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Ne félj magyar; úgyis, Isten tudja, 
A  sorsodnak mikor fordul útja; 
Mikor lesz az szomorú igazság,
Ami képzelt sértés mai napság.

Ne félj magyar, vessz bárkivel össze, 
Ú g y  sincs talán már az idő messze, 
Mikor több lesz katonasság s klérus 
Mint a magyar parlament, e —  zérus.

Ne félj magyar; légy kuruczul bátor, 
Nem nagy virtus ma még ez, ámbátor 
Nagy virtus lesz keményebb időben ; 
T égy el merszet akkorra is bőven!

Ne félj magyar!
Ne félj magyar, bármi botrány dúl is, 
Álltái te már sokkal rosszabbúl is. 
Volt már bajod nagyobb is, de lesz is, 
Arra vall e sok izetlen heccz is.

Ne félj magyar, élj csak a jelennek, 
Jobb napjaid úgyis tova mennek. 
Bölcs, ha magad addig veted-hányod, 
Mig sértetlen szabad alkotmányod.

Ne félj magyar, üss legott nagy lármát, 
Mihelyt látod sértésnek csak árnyát. 
Hongyülésed rangja legyen fényes, 
Helye első —  légy rá igen kényes.

Ne félj magyar, neki az udvarnak! 
Bár ellened semmit se forralnak.
De van, aki szívesen forralna,
Fessed hát az ördögöt a falra.

Ne félj magyar, baj ebbül se lesz még, 
Kom oly jussod e miatt se vesz még. 
Szelet vess bár, viharát kiállód,
Mig a király —  mai jó királyod.

Ne félj magyar, bárha kedvét vetted,
() megesküdt s őrködik feletted. 
Esküjében ami kötelesség,
Ne félj attól, hogy rés azon essék.

rr

Ne félj magyar, Ot csak szomoritsad, 
Ellenidhez közelebb szorítsad,
Sodord sűrűn furcsa dilemmába —  
Törvény utján marad azért lába,

Ne félj magyar, nincs jobb király nála, 
Ú gyis ősz már minden haja-szála; 
Úgyse tudjuk mindez meddig tart még, 
Meddig védi ő meg a magyart még.

Ne félj magyar, derűs még az ég most, 
Meny kő beléd úgy sem üthet még most: 
Add ki dühvei magadbul a hangot, 
Feszegesd a tiszteletet, rangot.

Viczm ándi K alem burszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? M üller Katalin bal- 
lerina azt panaszolja, 
hogy azért üldözték el 
az operától, mert nem 
akart Jcatalináns ek- 
szisztenczia lenni.

? A  M ária Terézia- 
szobor genialis készí
tője csak a legki
sebb rendjelek egyikét 
kapta. K ü lföldön  talán 
el sem hiszik ezt a 
Fádrusz-mesét.

? H a meg is nyirbálják a sajtó-szabadságot: 
annak recziprok értéke, az ó-sajt-szabadság, teljes 
mértékben fenntartatik közgöngyöleti czélokra.

szörnyű átkozódásai.
—  Torokozál te o szabodelvő- 

kürbe és o Sziládje D ezsű  areság  
ledje tetüled  o k ib ic z !

—  0  söketségednek küszünjél 
te, h ojd  nem lettél kotono !

—  0  Jáger M ári ledje o tied  
on yú sod !

—  0  bíke onyolo lübügje te  
fülüted !

—  0  hojodol dem uncstráljo  
o tied felesíged o kültűtűl o man- 
d á s á t : » H ó z d ! K i  todjo, m edik  
h ózh o to d !«

—  T e  vidjél o nojd dabot és o 
menkű p ofogtoson !

—  O gy olodjál te, m int o pízoi to ro n g y !
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E —y . Mit futsz előlem, óh, kutya? Hiszen nem veszem én el sem az életedet, sem a szabadságodat. 
Mindössze is a farkadból vágnék le egy darabot.

p
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Ifj. Tolyáss Danyi
gi prakszi hozzászólásai.

I .

Német gazdák  jö tte k  
B u d ap estre ;

V ittü k  őket Orfeumba,, 
C apricébe s m ás izébe, 

Minden este.
Német gazdák  azt h iszik , 
H ogy a m agyar csak iszik, 

Gyöngy az élte . 
B olond ném et hadd h iggye , 
íg y  lesz a m agyarn ak  

Irig g y é .

Szegény já m b o r  fa jta  
Ném et gazdák  !

A nnak , h ogy itt nálunk voltak
S am it köztünk ta p a szta lta k ,

Veszik h aszn át.
A g r á r  b a j itt  nyakig van ,
M ég is élünk nagy vigan  

Az á ld ó já t !
H a nincs ga b n a -k iv ite l,
V á ltó -ga zd a ság  van  

S van liile l.

I I .

No m ost lá tta m , m ilyen gazda  
A n é m e t:

O kuláré segitget a 
Szem ének.

T ízszer va sa lt czilinder van  
A fején ,

Szeleid lyuk k opott ki a 
T etején .

Görhes á llá t  plébánosra  
V a k a r ja .

Gubbadt v á llá t régi rossz pléd  
T a k a r ja ,

K u rta  koczkás a p a n ta lló -  
N a d rá g ja ,

A lu l ro jto s , m ert az ürge  
E lr á g ja .

Czugos czipő, sark a félre  
T aposva,

L átszik  r a jt , hogy sokat já r t  a 
G azosba.

Tál palása keservesen  
N yikorog,

G y óg yilga ttá k  sokát suszteT- 
D oktorok .

Német gazda vizet iszik  
E leget,

H árom  napban egyszer eszik  
M eleget.

Nem k öll annak sem a zene,
Sem a táncz,

Egész élte csupa gyötrő  
Ájnm  oláncz.

Kvadi'átldafter —  fö ld jét igyen  
S zám ítja ,

Sovány h a n tjá t m ű trágyával 
Am it ja .

T en n esztm én y e : spenót, czirok, 
S a lá t a ;

Á lla tjá n a k  leg elő je  —
M aláta .

A szekerét kutya húzza,
Kecskén s z á n t ;

Sie-n ek  szólít, bérest, asszonyt 
E g y a r á n t;

C sigát, b é k á t, pióczát visz 
V á sá rra ,

Ebbiil telik  olykor tejes- 
K ásá ra .

Jövedelm e felére  rú g  
A d ója ,

S ja j  neki, ha pontosan le  
Nem ró ja .

H a k ato n át, b e a m teit lá t ,
V agy  papot —

A lá zatta l veszi le a 
K alapot.

No egyszóval, m ár azt be köll 
V a l la n i :

M agyar a g rá r  egészen m ás 
V alam i.

Német a g rá r  nem m érkőzhet 
Mi v e lü n k ;

M inket is öl a nyom or, de —
Jól élünk !

Szám tani találós kérdés.
A görög elöhad áll 10,000 emberből. Jön a török 

és lelő közülök 10-et.
K érd és: Hány marad még ott?
F e l e l e t : Egy se! A többi elszalad.

F urcsa:
m ikor dr. L en k ei képtelen dolgokat dilit 
ha valaki a lemondását fenntartja  
»  János valam iben T am ás  
» a baka lovagias .
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Apró hírek.
A  No még egyet! V an szerencsénk a képvislő- 

ház elnökének újabb összeférhetlenségi esetről tenni 
jelentést. A z  illető képviselők n eve i: Bánffy Dezső és 
Szilágyi Dezső.

** *
A kvóta. Bánffy b. miniszterelnök jelezte, 

hogy a kvóta-ügy a m agyarok áldozatkészsége m ellett 
fog eldőlni. A  jövő hét közepén bizonyára végleges 
m egállapodásra ju t a két kormány. E kkor lesz ugyanis 
a mi áldozó csütörtökünk.

** *
+  Az „Alkotmányi újabb politikai akcziót indított. Erő

sen propagálja a keresztény jellegű fogyasztási szövetkezeteket. 
A főpapok és a klerikális mágnások azonban azt panaszolják, 
hogy maga az »Alkotmány« a legerősebb keresztény fogyasz
tási szövetkezet.

♦* *
=  Szilágyi Dezső megapprehendált Bánffy 

miniszterelnökre, mert ő azt mondta a házban, hogy 
őt Szilágyi Dezső az országgyűlés pozsonyi tisztel
gésére tarokk-közben figyelmeztette. Ez az inczidens 
kínos hatást keltett a Lloyd-épületben. A  szabadelvű 
párt azt a históriai tarokk-partit bizonyára nem 
fogja jP em m sszal megföstetni.

** *
0  Az „Esti Ujság“ nagyon neki ment a V ig - 

szinháznak, hogy a bécsi Burgszinház tagjait játszani 
engedte magában. A ztán  nagyot hiiz a közönségre, 
melynek felekezetiségére is teszen gyöngéd czélzást.

E ddig csak igy szólt a közm ondás: »V a k  veti világ
talannak, hogy nem lát«. Ezentúl m ár ilyen közm on
dásnak is köllene léteznie: » Z sid ó  veti izraelitának, 
hogy héber«.

** *
Fadrusz, a kitűnő szobrász, a pozsonyi M ária 

Terézia-ünnep után csak olyan rendjelt kapott, mint 
a pozsonyi pap és a pozsonyi rendőrkapitány. Szegény 
nagy művész, m ikor azt a kis ordót feltűzték a mel
lére, igy  szavalt:

Szobrász vagyok,
De fáj minden tagom.

** *
t  Ez is kvóta. Mahlert Bécsben ünnepük. 

A  »F id e lio« előadása-közben 25-ször tapsoltak neki, 
hogy a színpadra jö jjön  ki. M i pedig 25,000 forintot
fizettünk neki, hogy a színpadról menjen el.

** *
Major Ferencz néppárti doktor ur a görög 

hadseregnél teljesített orvosi missziót. A  görög  fegy
vereken is m eglátszott a néppárti áldás. Nem  Major 
doktorok, hanem m ajor főtisztek kellettek volna oda.

** *
C Sima Ferencz ur, Polőnyi úrral szemben, 

Visontai Somának adott igazat. M ég csak az hiány
zik, hogy ő is kilépjen az Ugrón-pártból. A k kor már 
csak hatan lesznek. Miután pedig kabinet-alakítás 
esetén nyolcz miniszterre van szükség, kénytelenek 
lesznek kettőt a  nemzeti pártból kölcsön kérni. 
A já lju k  figyelmükbe Sághy tanár urat, aki a pártnak 
legmerészebb álmait is megvalósítaná.

A „Borsszem  Ja n k ó "  tá rezá ja .

—  Jóslatok. —
A  londoni Moore« kalendárium jóslatai 

nagy szenzácziót keltenek. A  múlt év végén m egje
lent kalendárium m egjósolta a Clarencei a herczeg ha
lálának napját, a párisi nagy tiiz-katasztrófát és a 
»V iktória« hajó elsülyedését.

M egirigyelvén a mi londoni krónikás-konkur- 
rensünk dicsőségét, mi is ezennel halhatatlanná kíván
juk  tenni magunkat a következő sötét jóslatainkkal:

1. A  jövő kvóta nevű lesz kisebb, sőt nagyobb lesz.
2. A z  Ugron-ipárt a kvóta-vacsorától nem fog 

úgy meghízni, hogy ezen a réven foglalja el a parla
mentben a legtöbb helyet.

3. A  függetlenségi párt két árnyalata tovább 
is árnyalat marad és árnyat is vetend egymásra.

4. A z  incompatibilitási bizottság csupa össze- 
férhetőségi eseteket fog kimondani.

5. » M agyarország« nem lesz, hanem volt.
6. A  t. H áz lesz a Trilby, és Sághy lesz a 

javított kiadású Svengali.
7. A  Zichy N ándor gr. vasúti jegyét semmiféle 

liberális konduktor nem fogja átlyukasztani.

8. Papp G éza csakis erkölcsileg fog szemeink 
előtt nagyra nőni.

9. Nopcsa &. nem fog ja  eléggé tisztelni az ősz 
hajszálakat.

10. Ifj. Ábrányi K ornél nem fogja többé a 
bírákat szivarvágóval ijesztgetni.

11. Holló L a jos nem fog  többé tú lozn i; legalább 
a lázának hőfokára nézve lesz m érséklettebb.

13. Ugrón G ábor és Bartha M iklós ur nem 
fog többé megbukni akarni.

13. Erdély miniszternek nem lesz igaza, mert 
Polőnyi ur adja meg azt neki.

14. Kossuth Ferencz ur, mint pártvezér és mint 
iró, nem fog ja  önm agát fölülmúlni.

15. Bánffy b. mint aktív államférfid cselekvő, 
mint parlamenti szónok szenvedő alakban fog működni.

16. A  magyar királyi udvartartás kérdése to
vábbra is egyik kedvelt czikkirási théma marad.

17. A  czélt érő stréberek nyomán egyre újabb 
stréberek támadnak.

18. A  »H azánk« nem részvét-hiány, hanem a rész
vény-hiány következtén fogja  beadni a titoknyitó kulcsot.

19. A  »Budapesti H irlap« üldözni fogja  a pro- 
noncirozott lipótvárosiakat, de dédelgetendi a hir
dető leopoldstadtlereket.
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Az én dalaimból-

—  Szifon- és vegetárius dalok . —

Mottó : » Ettél-e már zöld spenótot ?

H e j »P om on a« híres lánya,
Széles kedvem  vagyon máma.
Itta m  szifont s m álna-szörpöt  
S tüzes vagyok, m int a hörcsög.
Sóska, spenót, karalábi,
M agácska a legszebb m ádli —

A szondom .
*

M in ek  laknám  a zöldbe’
Sok drága pénzt elköltve ?
Z öld del vagyok nyakig,
A  zöld bennem  lakik .

*

A  Seiffensteiner Salam on  
M on d otta  egyszer v a la h o l:
» E d  jú  ebéd o fű -d o lo g !«
M időn m a erre gondolok,
A z t  m on d om : jó l adá nevét,
H isz  fű -dolog  már az ebéd.

*

N em  köll daru, nem köll gólya,
Csak zöldűljön ki a róna.
M egen n ék  minden zöldet én,
A m i terem  a föld -tekén .
B endőm  ily  boldog soh’se vót,
Y iv a n t podlupka s a sp e n ó t!

J a n k ó . 23. 1897.

B eléharaptam  a fűbe,
S kutya-bajom  sincsen tűle !
A  lábam on alig állok,
H e j nagy vígan vegetá lok !

*
V iz e t  iszom , vizet bizon !
A z  én nektárom  a szifon.
Jövel Éhenbeőggh Franczi öcs, 
»P om on á«-b an  vár m álna-fröcs.
S  m ig bájos H ébe tö lt neked :
E sze l s beszélsz is zöldeket.

*

V en d el már vegetáriános,
D icsekszik  is m int H á ry  János.
A  bendő már nem eshet plűre,
H a  háborog —  m együnk a fűre ! 
Csuszpajzzal él V e n d e l; s ahol 
H en tes van, auflágot szagol.

*

É p  gondolat (s van annyi korcs m a !) 
A  vegetáriános-korcsm a.
Csak azt nem érthetem  m eg tisztán, 
H o g y  az az ennivaló  kis lány,
K i  olyan kebel-dus, piros —
M in ek  van ott, hol »H ú s  tilos ?«

*

F ölem elik  napi-dijam , 
K iereszth etem  a szíjam  !
A z a z : csak úgy gondolom .
D e  a lajbim
A  kis lajbim
M ár biz ’ én kigom bolom .

*

H ivata ln ok  vagyok én,
N y u gd ija t is kapok én.
A  m ióta m eghallottam ,
Szivem  nyugtalanul dobban.

H e j Ó -B uda, Ó -B uda  
E l is m egyek már oda.
O tt szolgál a B ézikém ,
E l is veszem , el b iz ’ é n !

Intélpelláczió.
Szedetném tudni, az alengoni helczedné néni 

letviemén miéit flanczia gyászénetet éneteltet a józef- 
váloszi templomban?

Hát az Uliszten nem élt magyalul?
V. L.

K ath ed ra i b ölcseség .

— Engesztelő áldozattal való tisztítás egy olyan áldozat 
volt, melynél az áldozandó azon tárgy körül vezettetett, mely 
tisztítandó volt. (Okányi Pál »Bómai rógiségek« 102. 1. 4. sor 
alólrul.)
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Ecce — ̂ F ad rusz  m agnus!

Exegit monumentum — mely azonban nem aere 
perennius, mivel márványból van. A márványt meg fogja 
rontani az idő, de az ö talentumát nem.

Sanyaró Vendel nyögését.
— A görögök melunai ve

reségét a 36 órai éhezés okozta. 
Ha ha ha!

—  100 találmánynál is többet 
ér 1 tálalmány.

—  »Cuba« nekem Hecuba.
—  Nagy hü-hóval nyitották 

meg a héten a vegetárius kocs
mát Az én ilynemű vendéglőm 
minden esztendőben megnyílt

ilyenkor tavasz-tájon, még se csaptam olyan 
lármát. Az én restaurácziőm ott van a Nép
ligeten túl, a nagy réten, ahol minden nap 
friss sóska, esős napokon gomba van fel
tálalva.

—  Az igaz vegeteránius tartózkodjék a 
lencsétől és cseresznyétől, mert ezekben gyak
ran fordul elő husnemü étet

—  Elkészült végre a napidijasok törvénye. 
Húsz esztendő óta vártam és szívesen vára
koznám másik húsz esztendeig is.

—  Az uj törvény megállapítja, hogy a 
napidijas fizetésének minimuma a fővárosban 
egy forint. Minimálisabb minimumot csak az 
álmodhatott, aki megterhelt gyomorral feküdt 
le. Ezt én soha sem tettem.

—  Negyven esztendei szolgálat után há
romszáz forint nyugdijat biztosit a törvény 
a napidijasnak. Hiszen ha én eljutok a negy
venedik év végére, Succi-féle mutatványaimmal 
több pénzt kereshetek egy hónap alatt.

Védenczem , S aftgrün^éX - 
hán, azzal van vádolva, 
h °g y  a 3 -dob utczában  
lakó özv. Blautuch  ig- 
náczné libam áj-kereske
déséből egy libam ájat el
lopott. D e , tek . T rvnyszk , 
általánosan el van is 
m erve, hogy a libam áj 
jó . íg y  tehát védenczem  
nem te tt egyebet, m int 
hogy a jó  után töreke

dett, a jó t  igyekezett elsajátitani. K érdem , 
van-é arra egyetlen paragrafus is, m ely a jó  
után való törekedést m egb ü n teti? K érém  ezek  
alapján v. f . !

Ciclopaedia.
Marakodik  =  aki holnapra nem halaszthatja. —  

Számadó == a kucséber. —  S zám vevő =  a kuncsaftja . —

E m elvén y  =  az ellopott M edusa-fej. — Telefon  =  a 
pók. —  M acska  =  kicsi bukás a w histben. —  F a ra ó  =  
tagadja V irá g  M arcsa. —  Jobbágy  =  a vas-rugós. —
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I m p r o m p t u .
—  F ü tty e n ti L n lu . —

A  pozsonyi taraczkok  
M eghozták a tarokkot. 
Országgyűlés kibicczent — 
H ej, Szilágyi Dezső uram , 
Veszedelmes kihicz k en d !

Ce jeu d i .
K rrics i dear,

T u r f : lucskos over knuckles. 
P a rlia m en t: lucskos over görget. 
Les deux D e z ső : en mauvais jeu. 
S o c ie ty : in snuff. So schau’n 
merr aus, K rrics  o f  my sóul.

P oor N ick ! E gy  vig tory 
élet-run u tá n : broken down. 
T oto -T ata  —  todt is er. (K e - 
serrű joke, by T o k io !) M ilyen 
lieczek is estek ott ábbán á 
kástélybán ! A  terrm ek pavés de 
beautés. E s m in k : ventre á térré 
in médiás rés.

A  gyepen Chájem ’s and 
Schmurs. A  német színi elő- 

ádásokon mink is ott rrágyogtunk, mégis á zsidókát 
veszik észrre. A  templom bán Izrráel M ortara. Ci 
devant jud, később exjud, és most á lelkiismerretünk 
felett judex. E z áztán á m ozáik! H e in ?

E s á museumbán mumiíikálvá derr ganze főrrend. 
Csák ákkor kápunk onnán életjelt, há suttyom bán 
temetnek el benne egy rrégi m ágyárr kirrályi párrt 
és éheztetnek ágyon egy fiátál alligateurt. A  krroko- 
gy ilkosok !

E gyetlen mulátságunk á solymárri errénydijázás. 
Prévost m egkésett a »fé l szüzek«-kel. I t t  eddig 9/io 
viergekkel dolgoztak. D e ámiótá beléjök oltották áz 
errényességi báczillust: csupá dragon de vertu nyerri 
el á grand prix G uidót.

Ce cher G u id o ! M iótá elsirráttuk őt, miótá 
gyászjelentésemben úgy párrentáltám  el, hogy á 
bállétrről á jobblétrre  szenderrült á t : áz operrái 
pátkányok és mausik között m eglázult á fegyelem. 
Stiftoltunk á 10 és 11 évesek részérre erénydijákát, 
mig á pépiniéreből belépnek áz első sorrbá, áhonnán 
májd á cabinet particulierbe pirouetteznek át hoz
zánk —  qudrille á körrben. (E z  á legujább quád- 
rráturrá cirrculi.) M e r r t : il faut passer pár l a !

N opcsám ádínerr! L ett ebből ballabile ! K áticzá  
kijelenti, hogy ő nem lép fel á souper-csárrdásbán. 
A z  ő pirros czipőinek senki se kerresse á folytátását. 
E gy  nágy pás sérieuxben kijelenti, hogy ő nem vén, 
csák tisztességes. Droits de ballerine, szábádon A lexandre

fils nyomán. Dumasmonde, sag i d irr! Yénitas, véni- 
tatum vénitas! És á casinói Sittencommission aus- 
geglitten in derr M itten. L em ondás? Sajtóperr? H ol 
lesznek á tánúk? M errt, mint áz A eneidl mondjá á 
D iderrlnek: Conticuere omnes, intendantique óra tene- 
bant. (E z sikerrült, by T r ilb y !)

H á  ilyen dulled, house-kold nézetek ballerriná- 
lábrrá kápnák: ki fog még elnézni hozzánk? Pedig 
távály á reyna m ulátott nálunk. É s á héten? . . .

Két szőke kirrályné mit gondolt mágábá ?
Eljött ide Pestrre és Budávárrábá —

sagt derr D ichterr. D e hát: einmal umadum, be- 
fiákkerezték á várrost, und habén sich hollándisch 
empfohlen. Junkfrouw  kirrálynő előtt csák van de 
Rosenberghe tisztelgett egy nágy paráplui álátt, mely
nek oltálmát neki fölájánlottá. Olyán m ágyárr-álföldi 
eső zuhogott, hogy á ^német-álföldön olyát nem czigá- 
retteztek ő felségeik. A  pályáházbán még felszürcsöltek 
egy~egy pohár pschörrt és á train-de-luxe-ön Luxen- 
burrgig^ meg sem álltak.

A  Barrison-lányok degringolées —  á Vasquez 
bábák palled. M id ’n kálpág ohne Schleierr rrisz 
derr holdé W ah n  entzwei. M it derr M ente ohne 
Stimme macht mán höchstens H áuserr drrei. (V on  
m ir r !)

Y oltám  Pozsonybán, láttám á szobrrot. P rr is t i! 
A z á Fádrusz fera són chemin. Parvenuto Cellini.

Sur ce believe me

kasznárnak gazdasági tudósítása 
Ngs Wewrewshegyy Dávid úrhoz Buda —  pestenn.

I)a Gecsér 1897 Mályus Hó 19-czedikénn,
Nagyságos U ra m ! 
K egyes J ó l Tevőm !

A  Ném eth mező gazdá- 
szok fogadtatására minden 
E lő készületet megtettem 
N god  kegyes utassétássai 
szerént. A z  árvánn ma
radt lyuh-A kolt általakét- 
tattam vendéghi szobákká. 
A z  eőssy Sertvés 'j oólat, 
m ejjből a ly ár vány ki- 
pusztétotta a hitliü ne- 
messy birtokra úgy sem 
illendő malaczokat, átvál

toztattam kutya-óllá, m ejjben a nemessy falka fogánd 
ezentúl, ha nem is meghízni, mivelhogy kutyából nem 
vállik gzalonna, hanem a rályuk pazérolt korpáért 
beőv kárpótlást nyujtándani az irhályukkal, ammej 
kutya-beőr a nemessy oklevél alabzatát képezvénn 
nem tsekéjj lyövedelmü kiviteli Tzikket réprezentál 
—  igen iss -—
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több rendbeli sár Tzipő nevezetű kalucsnit sze
reztem. Ezeket a Tehenek lábaira felkötvénn, m eg- 
óvlyuk a még el nem hullott lyószágot, hogy ebben 
a lutskos hidegh U dőben a nedves talalyon meg ne 
náthásodgyanak.

A  tsaládi hizókká avánzsérozott L ibákról penigh- 
len akképpen gondoskodám, hogy csak parupnyi alatt 
mehessenek ki legelőre, amire nézvést az ángoly misz 
Beszi kisasszony ügyellete alatt foganatosétott ngs. 
kisasszonyi séták szolgáltatának példát —  nehogy 
belélyek —  már mint az L ibákban —  belé esvénn 
a kacsa-nátha, Petsenye nélkül szüköldködgyön N god  
ury asztala.

És még több ehhez hasonló Intézkedést követ
tem el, hogy a Németh vendégek elé fényessen kiruk
kolhassunk. M ert ha én tanultam tőllük H óhenhám ba, 
illendőnek tartom, hogy ők is tanuljanak tőllem 
P ta Gecséren.

M ind ez U dejig azomba nem érkeztek meg, m i
velhogy a fagyos szentek ez É vben vizes szentekké 
válvánn úgy elárasztották Lutsokkal az egész 6 árt, 
hogy nemtsak Németh tudós gazdászok, de még csak 
a honny közönséges^ paraszt népség sem tud kimoz
dulni — Igenis. —

A rra  az esetre, ha netalántánn mégis eljuthat
nának idáig, Tsolnakokról és egyébb vizi já r  M ivek- 
rőll gondoskodám, hogy környül vezethessem eveztes- 
sem őket a nemessy Birtokon. A z  egész határban 
nem találtatvánn Tsolnak, a nemessy Tsézának 
kasztniját alakittatám ált gondolává. Ezen gondola
gondolat egészlen uly és tőllem szármadzik.

Ez a sok Essőzés a mellett, hogy a buzavetést 
tenkre rozsdásitotta, többrendbéli hasznot is okozott,

Ú gym int:
1- mó. E lpusztította  a Reptzét pusztétó kárté

kony földy Balhát.
2- Jcundó. M egölte az eősszel elszaporodott mezelyi 

egereket, mejjek ellen hélyában alkalmazék mezei 
Matskákat.

3- czió. M ind edgy szálig kiöntötte a Lyukából 
az ürgét. A  Tzigányok elveszitvénn ezen kedvelt 
nyári Tsemegélyüket, most már félnapszámért haly- 
landók tapasztási m unkálatokra vállalkozni.

m ejjek utánn eöröklök
N agyságos uramnak

K egyes J oó l Tévőmnek
tanulmányos hívséges szolgája

tikmonyi és hohenhámi T o l y á s s  D á n i e l , m. p

Poszt Skripta. A lig, hogy fölrántám a száraz 
tsizmáimat, kezdőnek az ebek ugatni. L ég  ott sely- 
tém, hogy Németh szagot éreznek. Ú gy is volt —  
mert az országban kódorgó 150 db theuton gazdász- 
ból vagy 10 Égzem pláriom  vonula bé hozzánk tanul
mányozási tzélzatból. Idvezeltem őket N gd n evében :

—  G ot hat zi gebrakt báj u n cz ! lm  námen 
fon májne gnédige voltátter danke ik für dize érung 
und feraktung. K arsam adínér!

—  A h !  Sie sind wohl dér weitberühm te jrosze 
Landw irth, Dániel T oliasch ?

—  B itt-h e : fon, mondám eőss-nemessy en ér
zettel.

—  W o v o n ?
—  F on  Tikm ony.
—  So, s o ; von Dikm oni a lsó? Sehr anjenehm ! 

Und was bedeutet eigentlich Ih r Nam e und Predikat ?
—  Tojás aequale: áj. T ikm ony etiam : áj.
—  E i e i ! Furchtbar orijin e ll! Schreiben Sie 

sich mit dem harten oder weechen E i? p
—  Früher hart. Jeczt nur vájk. A b e r  bitt-he 

ájnvercz czu d réh en ! mondám, minek utánna az eleő- 
tsahossuk a nóteszibe jedzé be Prédikátum om at.

H örtelen  való megh lyelenésük fel fordétvánn az 
eleve kitűzött prográm m um ot, m ejjet mégh megh 
nem valósithaték —  im provizált m ű-sorban aka- 
rám veégghig hurczolni őket az nemessy Birtokon. 
D e messzére nem meheténk, mert térgy-kalácsig k ö 
szöntő őket a pusztai hig Elem entom , m ejjtől tzipel- 
lőiket féltették. Tehátlan csak amúgy Theoriában 
esmértetém megh velek mezeő gazdasági praktikán
kat. E z alatt gyorsan készétett luncsot hordaték fel 
nekik, kezdvénn paprikás tarhonya-levesen m ejjet 
veégghig ptrüszkölvénn, magasztalák a honny esmé- 
retlen veteményt. M iutánn a német nyelveiken támadt 
hójagokat enmüborunkkal vegyétett parádival igyek
vőm enyhéten i: eztet orraik féntorgatásával élvedzék.

—  E in mephitischer Sáuerling das! Schw efel- 
wasserstoffgas, w ie?

—  0 ,  nikt gász, nikt sáf, nikt animál, nur mi- 
nerál. Jeczt bitt-he áber fon dize hülzen-frükte! biz- 
tatám őket, és tolám elibéjük a kalbászos tálat.

K érdezték, veszem-é hasznát a m ezeő-gazdasági 
vegytannak? Felelém  hogy nintsen arra szükség —  
elég vegyes leénd a Búza, mivel hogy lészen abban 
aczat, konkoj, vadócz és pipacs. —  igenis —

És igy fo jt el tudományos vita-beszédekben az 
U dő a töpörtyüs túrós csuszáig, m ejjnek faddgyu- 
izét mindnyájan méltaták.

M időn m egh értették, hogy N god  a legeőssibb 
mezőgazdák edgyikének, Lábánnak utódgya: az eleő- 
tsahoss ráköszöntött N godra, kiálltvánn:

—  W ie  dies ein W ein  von R eben : so soll Ih r 
Gutsherr le b e n !

M ej kélvánságot, edgyezvénn az kebelbeli enér- 
zelmeimmel is, ezennel N god  kegyes tudomására lyut- 
tatni vagyok szerentsés. /

A  körülöttünk forgolódó A gnyessel közlekedni 
a nyelvi idegenység miatt nem birvánn : néma tapo- 
gatással nyilványétották velei megh elégedéseket —  
mejjek utánn esmég eöröklök

N agyságos Uramnak
K egyes J oó l Tévőm nek

tanulmányos hiv szolgálya

I d e m  d e  e a d e m .
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— Nagy botrány Mucsán. —
A zo n  botrányos eset után, m elyet K opla la gh y  

Jaroszláv belső-akn a-vakond-őrgróf urnák a spanyol eti
k ett szigorú betartásával tanúsított eljárása előidézett, 
bizonyosra lehet venni, hogy M ucsának politikai és tár
sadalmi életében beállt a válságnak az a kom olysága, 
m elytől csak egy lépést köll tenni, hogy M ucsa m eg
szűnjék a politikai életnek gyupontja lenni.

A  botrány az ünnepelt özvegyünk védnöksége ala tt  
létesült mucsai Sacré-Coeurben (a helybéli »D e d ó « -b a n )  
folyt le, hol ő nagyságának fén yképét leplezte le M u csá
nak csem ete-serege.

A z  ünnep sorrendjének m egállapításával K oplalaghy  
Jaroszláv m ehanikai k efegyár-részvény-társulati blokád- 
őrgróf ur volt m egbízva, akinek eljárása idézte elő a 
botrányt.

A  Tüdő -dinasztia ugyan is, m ely őseit a F áraóktól 
szám itja, értesülve arról, hogy csak harm adik helyen  
szerepel a felvonulási és tisztelgő diszm enetben, k ije le n ti: 
hogy inkább részt sem vesz a küldöttség! tisztelgésben, 
sem hogy m éltóságát kom prom itálja . E z  okból k övetelte  
az őt m egillető helyet, annál is in k á b b : m ivel a k ü ldött
ség vezetésére ruczaháti Tarjagoss  Illés pinczészeti szak
tudor és kulacs-betéti codificator ur vállalkozván, ezzel 
is a T ü d ő -d inasztia k özjogi m éltósága csak növekedett.

K oplalagh y  Jaroszláv hering-tojozási balneolog- 
őrgróf ur épen trom fot csinált, m ikor máriásozás közben  
Tarjagoss  Illés  pohárköszöntési tenyészde-tulajdonos ur 
interpellálta a hely m iatt. E rre  K oplalagh y  Jaroszláv  
pagát-őrgróf ur kijelen té , hogy a felvonulási és tisztel- 
gési program m  a nőegylet rendező bizottsága élén álló

úrnő N a gy-F en ek eő  Sára papgazdasszony urhölgy részéről 
már jóváhagyást nyervén, változtatást nem szenvedhet.

íg y  történt, hogy első helyen a hadsereg kiegészítő  
ré s z e : a m. kir. csendőrség helyi érdekű képviselője  
D a ru  Illés káplár ur vonult föl, a vezetése alatt álló őrs
nek teljes hadi létszám ával. M ásodik helyen következett a 
magas klérus képviseletében főtisztelendő B u jtd r  Frazibun- 
dus plebánus ur, oldalán a h íttéritési czélzatból M ucsán  
időző főtisztelendő M orta ra  pápai szent küldöncz úrral, 
aki már rövid itt-időzését is felhasználta arra, hogy  
Szrólin é  ő nagyságával a vérségi köteléket létesítse.

A  Twdó'-dinasztia küldöttsége óriási fölháboro- 
dásban van, m elyben m ég inkább m egerősité az itt időző 
abbaziai vajdának  közjogi fejtegetése, m ellyel kétség
telenül bebizonyitá, hogy a fe lség -jogok  gyakorlatában  
századok óta részvevő Twdó-dinasztiának állam jogi ala
kulása m egköveteli, hogy szuverén jo g a it mindenki res
p ektálja . E zen  alapon interpellálta is K oplalaghy  Jaroszláv  
verseny-küldöttségi inkognito őr-gróf urat, hogy a Tüdő -  
küldöttségnek m iért nem biztosította az ünnepségek sor
rendjében az őt m egillető első h e ly e t?

K oplalaghy  Jaroszláv görög katabázisi domokos- 
rendi őrgróf ur erre kijelenté, hogy a Tüdő -dinasztia  
csak m eghivatott, és hogy az elnök m egválasztásán kívül —  
sem arról, hogy küldöttséget választott, sem arról, hogy  
ezen kü ldöttség azzal b ízatott volna meg, hogy özve
gyünknél tisztelegjen  —  tudomása nincsen ; m iért is a 
küldöttségnek m egbízás hiányában mandátuma sem lévén, 
m ég kevésbé van joga  arra, hogy a tisztelgés m egállapí
to tt sor-rendjébe fölvétessék. A z  egész felháborodást és 
m éltatlankodást kénytelen csupán azon paklizásnak tekin
teni, m elyet ellene M ucsa intéző köreiben Tarjagoss 
Illés elévülési határidő-nyilvántartási szabadságharczos 
ur folytat, s m elynek czélja nem egyéb, m int őt leszo
rítani M ucsa politikai életének m agaslatáról.

E zen  nyilatkozat a Tüdőket nem nyugtatta m eg, s 
kétségtelen , hogy a szakadás, m elyet ezen inczidens előidé
zett, M ucsa köz-életében nagy nyom okat hagy m aga után.

E B U S Z . F ü l e t l e n  g o m b o k .

A  m últ számban közölt rejtvények  m e g fe jté se :

I. Nem boldog a magyar. —  II. Görögön görög a török.

-  S ajtóh ibák . -

— Erre az uralkodó a bájos lady felé mordulva, 
nyájasan intett.

— A felesége megbomlott s hideg borogatást rak a 
ládára.

— Amerikában tönkre ment a b. Erlanger Vilmos 
dúsgazdag bankárnak elzüllÖtt * *) fia Viktor.

— A művész teljes erkölcsi feltámadása két más 
férfi nejéhez fűződik.

— A pánszláv egyesület moszkvai emisszáriusa, lát
ván, hogy ékes-szólásával nem győzi meg a z . . . . i 
ev. papot, egy halom arany rubelt öntött elébe. A pap
elfogadja.**)

* )  E l s ő  s z ü l ö t t .
* * )  A z a z  h o g y :  e l f o g a í í a *



A török bazárban,

Kereskedő. — Vedd meg ezt a gyönyörű szobrocskát, gyaur görög! Nagy szükséged lehet rá. 
Kuncsaft. — Hiszen venném, ha ingyen adnád, de nagyon drágán méred. Egy drahma nem sok — 

annyi sincs a bugyellárisomban.
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M okány Berczihez.

Bérezi bácsi, m it kerestél 

Pornóimban m ú lt vasárnap  Z 
Többet ér egy darab k olbász,

M int egy óriási tá l bab,

, ,Pecsenyéért m entem , lurkó !
K erül az is ott — kéz alatt. 
A ra n yvirág , M arcsa h ugám ,

K ívánatos kövér fa la t .
S . d .

háborút végig küzdvén, mákonykórba estem, mellből 
csak is akkor ébredtem föl, midőnn Possinger bará
tom N ánkingot bombáztatni készült. E kkor állt be a 
bbéke, mellnek emlékére kaptam a bboldogult M iká- 
dótul aztat a nnánking-nadrágot, mellben Lengyelor
szág és hazám szent szabadságharczát végig küzdöttem 
s m ellben ma is járok  és mellet halálom esetére az 
erekle-m uzeumban leendő megőrzés végett barátom 
gró f Kreith Béla urnák testálok.

A k k or esmérkedém meg a mmissionarius Ürge 
barátommal, akkivel egyform án idegenkedtem a vviz- 
től s akkivel edgyütt megállapodtam abban, hogy a 
Bbudha-vallás tulajdonképpen magyar vallás, mellet 
Attilla öcsse Buda alapitott, akki éppen úgy iratkoz
hatott Budhának, mint iratkozik Barta — Bartháwdk 
és B oti—Beöthynek.

A k kor esmérkedém meg Jápánban egy magas- 
rangú székel emberrel is, az Ijefalváról odaszakadt 
Ije  Mózsival, akki akkoron sogun vala, de akkit kés- 
sőbb ezen m éltóságából nyilvánn az E. M. K. E. és 
Sándor J ózsef barátom  fondorlatai szorétottak ki.

Tellessen igazat adok N E K E D  abban, hogy 
Zichy Jenő grófnak itt kellett volna kutatni a mma- 
gyarok eredő-hele utánn, mert sok mmagyar név for
dul elő K inában, m int: Man-Czi, Lo-ló, Kan-Subán, 
Ló-luk, Ju-kong stb.

Igen  helessen tennéd, ha erről Írnál. M ert hitem, 
hogy túdós A kadém iánk N E K E D  is oda Ítélné a 
B bródy-féle 3000 frtos dijjat, m ellből adhatnál valamit 
nekem is, hogy fürdőbe mehetnék, kiheverendő azonn 
fájdalmakat, melleket a M mucsán m egtartott utóbbi 
kvóta-vacsora alkalm ából a köztem és a Tfíífó'-dinásztia 
között kitört és tettlegességbe átment nézet-eltérés 
következtében szenvedtem.

Jobb  is volna már nekem nem élni! Nekem, 
akki egymagám vertem el hajdan hadseregeket, s 
most egy rongyos P ipa-h ad  lepipál. M ért nem vittél 
magaddal el Bom bayba, hol testemet a ssasok emész
tették volna föl a hhallgatás tornyában ! H add látták 
volna az indus sasok rajtam, hogy »Csak sast nem
zenek a ssasok« és hogy kétfejű rokonuk, mell pro- 
métheüszi nemzetemnek négyszáz évek ólta a mmáját 
eszi, velem nem birt soha, és engem el nem emészt
hetett soha! V erje  meg a kkvóta 100°/o-es istene!

Ú gy szeretném magamat bánatomban le in n i! 
K érlek , adj szerencsés visszaérkezésed öröm ére egy 
ingyen bankvétet, ahhol kiönthessem fájó lelkem ha- 
zaffyas aggodalm át! Talánn ott találkozhatnám nem 
csak Oeötlxe Farkas ur újpesti utódjával, hanem derék 
uti-társaddal is, akkit megkérhetnél, hogy tekéntettel 
félszázados böllérkedési segédkezésem ideje alatt szer
zett tapasztalattjaim ra: engemet a kkőbányai szalámi
gyárba töltögetőnek beajánlani kegyeskedjék —  
éljen n !

( —  Jóska, addig is hoczi vagy egy szálat abból 
a dohány-kolbász alakzatu szivolából!)

R n c z a h á t i  T a r j a g o s s  I l l é s  u r

hazaffyas pohárköszöntései.

( Urram Urram, méltó- 
f i i  ságos báró Kemény Endre 

S í  képviselő uram, a kkokkin- 
\S| kínai kakasok harakiri-

u^ n va °̂ eunukoltatási 
rendszerét meghonosítani 

/ törekvő kotló társaság meg- 
« bízásából tanulmány-útra 

J S Í H á p .  vállalkozott tojnagy; a 
jmm Ddalai Láma tejhozam- 
f  (feW Í képességének megállapító- 
C T  sara naQy sült belező

magyar agrár-politikusok 
tejszövetkezeti egyletének 

szoptató osztálla által felállított savós-tur ó-kérdés 
megoldására pállázó okszerű nemzet-gazda; úgy is 
mint a Jjokuhama város villámmal világított részé
ben lakó lelkes lionlyeányok nemzeti szokásait és 
pipere-szükséglettjeit rendező altáji fodrász-testvéreink 
borotválté egyletének külterjes disz tagja, nem különben 
a Ppéchy-féle istálló nemes verseny-lova eredő-kdének 
Tokióban való kutatására gróf Zichy Jenő útmuta
tása nyomán vállalkozott nemes sportsman barátom 
uram, szállók az úrhoz!

Sohasem fogom  elfelejteni a kkülföldi vándor
útra való távozásod alkalm ából tartott bucsu-vacsorá- 
nak azon örökké emlékezetes jelenetét, midőn az 
» újpesti Taikum« néven esméretes, készpénz fol- 
tonossági héjányban gyakran leledző Farkas bará
tunk, a mmakaóban szerzett gyakorlati esméreteinek 
alapján szent talizmánként nyomva kezedbe Oringe- 
neur Joakhim  nagy téritőnek 32 levelii bibliáját, 
lelkedre kötötte, hogy ha távol hazádtól —  bárm ell 
tengeren érjen is utói a zziva tar: egy kis hazai csön
dessel igyekezzél lelkednek megnyugvást szerezni s 
távol hazádnak és barátaidnak emlékét lelki szemeid 
elé visszaidézni.

B e is élvedztünk távozásod fölötti bánatunkban, 
s én el is aludtam éppen úgy, m int akkor, midőnn 
K inában boldogu lt Napier barátom m al az ópium -
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Tönöd és
S e t f f e n s t e in e T  S o l o m o n t ó l .

Orul o heczrul, omit 
sinálják o inkümpambeletétbo 
o karmángy-párt elen: jotjo 
nekem oz eszibe o Genendl 
Sauergork, ominek vóta két 
fiő: ed édes, o Moczl; és ed 
mastuhát: o Mendl. Mikar 
mosot o jerekektul o róhat: 
oz édes fiáiul, o Moczltid o 
üngűcskéjivel bántó jüngé- 
den; o mastuhátul o üngivel 
pedeg bántó dühüsen és dür- 

gillte, mintho lete volna o Mendl jerektül o bűre. 
Es dörmügte mogábo bele: » Te czodor kiiliik> te 
fotyő!« Mikor ozombo o üngek mexárodták: o más- 
tnha Mendltül o üng volta fehir, és o drágo Moczl 
jerektül o üng volta piszkos. — Dill-dáll o mastuha 
karmángypárti képvisele areságok. U tülük o üng már 
tiszto. De milejen lesz o üng oz apezíczeóntid?

kélpes ifiur szömélye, kvótáznák fenékön! M er hogy 
azzal vanogatnak ük nagyra most, ho’nnem is én 
fogtam  el ütet, halom a bécsi magy. kir. röndérség. 
H ogy  azé a dicsőség.

Hászen szó, ami s z ó : igaz, ho’B bécsbe fogták 
el. H alom  ha jén  cseleködtem vóna mög, hun vóna 
mán akkor a bécsi kom erádok d icsősége?

M án én ollyan vagyok, mint a vín czirm os: egér- 
utat engedők a gyalázatos kukacczainak, ha’mmásszon 
é’kkicsit, azután átengedőm a fiatalabbgyának, hódíjja 
meg ű. Tanűjon a kölyök macska, ne csak mindig a 
farkával jádzadozzon.

Á ztat is m ondják, hogy a bécsi magy. kir. 
röndérség nem is a mi éldös tulajdon Estölházi-kép- 
lopónkat fogta  je l, mer hogy nem vádűjja a dógot. 
H ásze csak higyjenek n ek i! Olyan ártatlany is lösz 
a, mint a ma születött czicza. N em  vádú jja? H át 
szoritanyi kő ó’cssöppet. A hun a kötőféköt mö’ttanáták, 
ott keresik a lovat is.

Csupa iricsségbül nem akargyák kisütnyi a 
bécsiek, hogy ez a mi lelkűnkről lelködzött saját 
külön hőnyi tolvajunk. No iszen, máj erisztek én ki 
m ég nekik máskor is elfognyi való jó  m adarat! A z t

Mihaszna András
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

V an  itt ész!
H ögyös m. k. ész, aki 

nem csak azt láttya mög, 
ami vót, halom aztat is 
tudgya, ami lösz.

M int a százesztendős 
kalendárijom -csinyálló 

m ö’ttudgya m ondanyi: esső 
lészen-é, avvagy szél —* 
akkurát u’ttudom én előre 
m ö'mmondanyi, ho’llösz, 
mint lösz.

A  minap is, ho ’llopkonnyi kezdték az E stölházi 
urasa gtul az kélpeköt, mindönki m ö’vvót zavarodval, 
more fordul mán a mi állapotunk, ha mán finyös 
napval hurczójják el az em bör hummiját. Csak én 
maradtam nyúgodalmas csöndességbe, mer m on d ok : 
nincs az az egér-lyuk, akibe elbújhat az a csúnya 
poczok, ho’kki ne éhöztetném onnad a randa férgit. 
M áj előkerül az, akár élve, akár halva.

A zt leste az a szűr alatt képviselő betyár, ho’ 
mmajd én utánna szaladok ungon-berkön túl, tán 
egész A m elika várassáig, hogy am eddétig én odajárok 
e’sszál bitang után, addig a többi gazosok kilopkod- 
gyák itthol a czibilség drága szömit. A ’kkék a bitang
jának, nem d olog !

H át én se möntem e’ttapodtat sé, halom félszöm- 
vel mindétig lestem, mikor hozzák mán a képtolvajt. 
M er hogy m ö’ffoggyák: az ollyan szent vót előttem, 
mint a röndéri szabály-regula.

í f l lö t t  ahogy én mondottam. Elcsípték a gazost. 
Üvék a 77 pörczent most, az igaz. N ekik ju tott a

lessék l
Ö reg vakom, kendre nem haragszok ám. A  maga 

ragyás képit el nem emelné senki, maga is hasztalan 
hedegűné le a szögről a m ásét! A zér hát befele, m. 
m. r. m. 1.!

Jankó János sírem lékére.
— ----- írt kr.

Stern Bertalan ........................................................ — 50
E ddig begyült ........................................................ 50fi 66

Teljes összeg : 507 16

ÜZENETEK^
Szili dbad. Hajóját most 

ki ne kösse ott. A  rév nem 
biztos. Repülő hollandivá 
fogna válni ugyan-abban a 
perczben, hogy az »arany 
cziczáját« (mert bizony 
nem is a vas macskáját) le 
akarná bocsátani. A  bous- 

sole úgyis északnak mutat. A  takaros quatraine ezért múlt 
ki minden papirosok halálával. — „E gy lo v a s .46 Nem nagy 
petek. —  B r . Besegitettük. —  B . M rgt. Közöljük. Ne feled
kezzék meg lakapov paxaiptoX. —  E. Gr. Megjelen. —  Gy. S . Az 
intés használt. —  G . Y . Közöljük. —  P . .  in ger. Ó, be igaz ! 
De hisz’ épp ezért törnék be a fejünket. —  Z . de R an d a . 
Hogy a m. k. Államvasutak utijegy-hivatala »tekintettel a jun. 
hóra tervezett állat-szállitásra társas kirándulást rendez«, még 
nem azt jelenti, hogy a különben érdemes szarvasmarhákat 
nyári turistáknak tekinti. —  D éva. Hiszen az a kóser traktér 
a r. kath. fürdő mellé van tervezve! —  Z ero . A  czim- 
irat igazán mulatságos: »Tisza-Berénybe fely kötő tsináló 
Masamód urnák.« —  K . L . Pajkos, diákosan pajkos. így, de 
különösen túlságos terjedelme miatt, nem közölhető, Majd ki.

ZERKESZTÖ!
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mentjük belőle a sok mentésre méltót. — Miomachos. Béka, 
legyen béke ! — Csbrndk. Kapóra jött. — H . n . Jelesek. --  
L . A. Elmés. — K . A. Miféle két alakot ért? — N . Y rd . 
Küldjön, de a mostaninál különbet. — A. I. A »B. J.« is csak 
a napi-sajtó hireiből merít. Különben : mért tekinti ön a sik
kasztást a sik kaszt monopóliumának? —  K lzsvr. Csak afféle 
kántoros búcsúztató. A >K.« házi poétája tán inkább lako
dalmi rigmusokra való. — Ő rm ester. Rossz helyütt kopogtat. — 
H . s. Hiszen az egész kéziratában csakis ezt a két betűt olvas
hatjuk folyékonyan. Egy-két dolgot azonban mégis sikerült 
kihüvelyeznünk. Ezeket közre is adjuk. — B író . A valóságot 
elferdíti a napi-lapok közgazdasági rovata, állitván, hogy a barmok 
nagyobb felhajtásának hatása gyanánt következett be árhanyatlás 
a huspiaczon. A nagy olcsóságnak igazi okát inkább a vegetáriá
nusok uj korcsmája magyarázza. — G. G y. Nyugtassa meg az a 
tudat, hogy sohasem jár üresen. — Cs. I. Jövő számunkban 
parádézunk vele. Mentői gyakrabban lássuk. — F ium e. Az 
adomát a naptárban közöljük, az apróságokból a lap részére 
válogattunk. Ad. 2 : Ön, u. 1., azt hiszi hogy a régi adoma
rajzainkkal közlött hirdetések szintén a szerkesztőségtől szár
maznak. A lap végét jelző vonalon túl a kiadó-hivatal dol
gozik. Ezt csak könnyű felismerni ? — P. Ezer köszönet! 
Ragaszték-munka lett; de hát az ilyen tartósabb. — G yúró. 
Ha az a »ruha fénny letisztitó« ur nyomtatott magyar szám
lát nyújt be, legalább a fizetést is magyar nyelven ismerje el. 
Mert az nem mentség, ha nyomtatványán megjegyzi, hogy: 
»külön hibákért nem jót állhatok.« De már az ilyenekért fe
lelősséget vállaljon ! — S. d . Nagyon is, kegyetlenül sujtók a 
görögségre szórt gyilkos versek. De mert utóbb mégis meg
álltát a sarat s 2000-nél több halott terült el a véres mezőkön : 
ne keserítsük. A többiből kedvünkre szedegettünk. — M. I. 
Ügyes. —  P . G y. J . Forduljon Dr. Reich és Dr. Sümegi urak 
kitűnő intézetéhez. (Nemz. Szinh. épülete.) Az apróságokból 
nehányat itt marasztottunk. — Több levélről a jövő  számban.

z fo m o s s y  

jfíonőtantinápoíy 

k u t a t ó j a .

Végleges megnyitás szombat, május 22-én, délután 5 órakor. 

Ünnepélyes bevonulása az ö s s z e s  zenekaroknak.
Mutatványa a DURELL-társulatnak, melyek szabad Dunán 
működnek; sensatiós magyar szinielöadások. Este ValO-kor 
tűzijáték, remek, n ég eddig nem látott mutatvány, Emmer- 

ling ur által.
Közlekedés: Directe összeköttetés kényelmesen berendezett hajókkal. 
Állomás Eskü-tér: délután 3-tól minden ío perczben. Állomás Boráros- 
tér (a villanyos városi vasúttal összeköttetésben) 12 órától délben min
den 5 perczben. Omnibuszok minden 10 perczben, elindulás a Somossy- 
mulatótól (Nagymező-u. 17.) és a Calvin-térről. Az előadás végével köz
lekedésről pontosan gondoskodva, ha egy-egy vendég is lesz a Mulatóban.

Feszty társaság körkép palotájában városliget

„Krisztus a keresztfán
és

m W  e r u z s á l e  m 6 6
Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Kerékpározók figyelm ébe!
* A  Goldeband-féle >The Condor kerékpír. Több előnyein 

kívül azzal is feltette áll az egyéb gyártmányoknak, hogy modelljei a 
legújabbak, kettős váz val. Rozsdás nem lehet, mert a perem helül is 
fényezve van. A könnyebb hajtás azáltal mozdittatik elő, hogy ío mm. 
aczélgolyók vannak a tengelyekben elhelyezve. Különösen kiemeljük, 
hogy a gyár egy uj, Hercules nevű gépet produkál, 15—18 kgr. sulylyal, 
kettős tengelylyel, mely 150 kgros egyénre is alkalmas. A praktikussá
gon kívül csinosságra és külsőre nézve is oly tetszetősök ezen gyárt
mányok, hogy műdaraboknak beválnak. Az A n d r á s a  y-u t 45. sz. a. 
levő helyiségben, a hol a Groldeband »The Condor« kerékpár kiváló elő
nyeiről bárki meggyőződhetik, készséggel adnak felvilágosítást a kerék
pározás t a n u l á s á r a  vonatkozólag is, mely czélból a D a m j a n i c h -  
u t c z á b a n  igen jól felszerelt iskola és kitűnő mester áll rendelkezésre.

A SZÉKESFŐVÁROS LEGNAGYOBB ÉS 
LEGELŐKELŐBB M U L A T Ó H E L Y E .
Idényjegyek (ünnepélyek alkalmával is érvényes) 10 írt 
Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok 

nagyobb klubok részére................................. 8 frt
Három nagy, nyílt színpad. Naponta nagy szimfónikus és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karénekesek, 
magánénekesek, táuczosok és elsőrendű művészek. Nagy
szerű ünnepélyek. Esős időben ingyen előadások a szín
házakban, valamint a vendéglők és kávóházak termeiben.
Jegy kiadás naponta a budapesti bankegyesületi 
váltóüzletben Fürdő-utcza 1. és az igazgatósági 
épületben Os-Budavárában. 2389

ó r i á s i  k ö r k é p .
Látható reggeli 9  órától esti 8  óráig, az esti órákban

villany világításnál. 2393
Belépő dij ................................................................  50 kr.
Gyermekjegy ........................................................  30 kr.

Első magyar gazdasági 
— gépgyár részvény-íársulat.

c föjcőép {óin A*

a tökéletesség legmagasabb fokán állanak.
r--------------------------------------------------- :------------------------

Magyarország legnagyobb és egyedüli

grazd-aság-i g'épgrsrá.ra,
mely a gazdálkodáshoz szükséges

£  ö s s z e s  gazdasági gépeket gyártja.

Részletes árjegyzékkel
és szakbavágó felvilágosítással d í j m e n t e s e n  szolgálunk.

Kérjük m inden kérdéssel bizalomm al hozzánk fordulni, 
készséggel adunk k im entő és f e l v i l á g o s í t ó  választ.

WW
Czlm :

ELSŐ M A G Y A R
GAZDÁSÁGI GÉPGYÁR RÉSZVÉNY TÁRSULAT BUDAPESTÉ;

Czimre ügyelni tessék.



— Ma készült el Abszikám az egyenruhám és ott 
ékeskedik a kirakatban. Nézzük meg.

— Hol?
— H ol! Ott a hol a tiéd ékeskedett egy hónappal

ezelőtt. A  B l u m  S á n d o r  és Társa kirakatában, 
Váczi-utcza 12. sz. a. 2305

Most jelent meg második kiadásban !

MAGYAR AGRÁR POLITIKA.
A mezőgazdasági termények árhanyatlásának okai és 

orvosszerei.

Irta T IS Z A . IS T V Á N .
Ára 70 krajczár.

Kapható a kiadónál „Athenaeumu Bpest, Ferencziek- 
tere 3. szám. és minden könyvkereskedésben.

C x e rn y -fé le

K eleti rózsatej
(Orientalische Rosenmilch)

oly meglepően üde, tiszta,
fiatalos arczbort

kölcsönöz, mely semmi más szer által el nem ér
hető ; kitűnő hatású májfolt, szeplő, pörsenések, 
bőratka, túlvörös arcz s a bőr minden tiszt át- 
lansága ellen, megszünteti a sárga vagy barna arcz- 

szint s egyaránt alkalmas minden testrészre. 
P3T* Ára 1 forint.

B a l z s a m s z a p p a n  h o z z á  30 krajczár.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható
ANTON J. CZERNY, B e c s ,
XVIII., Cári Ludwigstrasse 6. (saját házában) és I., Wallfischgasse 5.
Szétküldés utánvétellel. Prospektus ingyen és bérmentve. Rak
tárak a nagyobb gyógyszertárakban és illatszerüzletekben.
Budapesten TÖRÖK JÓZSEF és ECrCrER A. F IA I

gyógyszerészeknél stb. 24=00
Kérjenek csak C z e r n  y-féle készítményeket.

Beteg'tolókocsi,
betegek és reconvalescenseknek legújabb szer
kezettel csak elsőrendű minőségben Baumann 
L. bécsi gyárosnál VI. Millergasse 6. kapható. 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. Buda
pesti raktár: Garay Samu és társa Kossuth 
Lajos-utcza 1. 2381

V a l ó -
di franczia különlegességek (óv
szerek) csakis F. Bergueran fils
leghirnemesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők
POLGÁR SÁNDOR-nál 

BUDAPEST, 2288 
VII. kér. Erzsébet-körut 50. sz

W &  Részletes képes árjegyzék in
gyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék,

Szabadalmakat (Patenté).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat belajstromoztat, a világ min

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

Réthy János nemzetközi szabadalmi iroda.

B u d a p e s t ,  Erzsébet-körut 2. sz.
Tulajdonos,

Szenvedők számára.

Az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük folytán 
erőik hanyatlását érzik. Olvassa 
továbbá mindenki, ki Ideges
ségben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben szenved. 
Hü tanácsai évenkint egerek
nek adják vissza az erőt 
és egészséget. Egy forint be
küldése vagy utánvét ejlenében 
kapható RUZITSKA ÁRMIN 
könyvkereskedés, B u dapest, 

Muzeum-körút 3. szám.
2368

2 5 i e l i n . s l s : i  S z i l á r d
oki. mérnök. 2258

Ép most érkezett megAmerikából
M r  500 Photoret "90

(Mellényzseb-fényképező.)
Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melyet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre.

Pillanatnyi fényképfelvételek.
• M *  Ára egy Photoretnek, beleértve a Filmet 36 fel

vételre 4 frt.
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja.

Photoret főraktár 2289
B é c s , I .  P r e d lg e r g a s s e  3 . sz.

B A L A T O N F Ü R E D
gyógyfürdő s a Balaton metropolisa

Z a l a v á r a i e g y é b e n ,
0 ^  jPosta és távírda helyben.

Fürdőidény május 23-tól szeptember végéig.
Azon gyenge üdülök és mellbetegek, kik B.-Fiired kedvező kiimáját 
előbb használni akarják, már május 16-tól itt minden kényelmet — meleg 

fürdőket kivéve — találhatnak.
Tiszta ózondus, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes, sós, szénsavas, vasas források; juhsavó, tej, 
massage-gyógymód; szénsavas meleg pezsgő és szénsavas hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balaton- 
tavi hidegfúrdök és uszodák. Orvosi tekintélyek igen ajánlják: vérszegénység, görvély, gumókor, csuz- 
köszvény, légzőszervek hurutos bántalmai, rekedtség, vérkdpés, gyomor és bélhurut, máj- s lépvérbőség, női

bajok s idegbántaimakban.

ZElsöra,rLg~UL f-ü-rd-őizitézet.
Hegyektől védett gyönyörű fekvés, diszes és czélszerü berendezés: gyógyterem, sétacsarnok, 

árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, színi előadások, hetenkint tánczmulatság. 
Élvezetes kirándulások, séta-csónakázás. Elegáns lakások a Balaton partján épült ípoly-ud- 
varban, Erzsébet-, Klotild-udvarokban és a Grand Hotelban ; csinos nyaralók. Jó és mérsékelt t- 
kezés: table d’hote, couvert 1 frt 50 kr. A szobák ára 40 krtól 4 írtig. Június 15-ig és augus/. .s 
20-tól a szezon végéig a lakások 30 százalékkal, az étkezés a Grand Hotel éttermeiben 20«/«-kal 
olcsóbb. 2417

Vasúti állomás Siófok és Veszprém, Siófoktól gőzhajón 1 óra. Veszprémtől bérkocsin 1 és fél 
óra. Vasúti szezonjegyek 331/* százalék kedvezménynyel, menettérti jegyek — 3 napra — féláron 
kaphatók. A fürdőintézet rendelő főorvosa dr. Huray István. — Lakásmegrendelések — előleg 
mellett — Lingl Valérián fürdőigazgatóhoz intézendők Bálát,onfüredre* — A balatonfüredi ásvány
víznek, mely mint étrendi viz is igen kedvelt, főraktáiosa Edeskuty L. ásványvizszállitó, Buda
pesten. Ezenkívül kapható Szemerey Jánosnál Veszprémben és Birkmayer L ijósnál Székes
fehérvárott. Prospektusokkal ingyen szolgál a fürdőigazgatóság,

Gummi
és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
ricanis tuczatja 1 frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tuczatjai, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
újonnan javított női szer 1 frt 50 K * * * !  t n i i i i a  » 1  Bécs, I.,Kohlmarkt 6. W törvényszékileg bejegyzettczég 
kr. — Balét de fémmé darabja 3 frt *  és p^rjS 13 ru6 jjes netites Ecuriles, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó minta-kolekczió 1 forint 80 krajczár.—Magyar levelezés.

2384
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|  felvétetnek a kiadóhiv. f



izliács aczélfürdőn ;
l||k g  Felső-Magyarországban. 2402

H Egyetlen ismert, szénsavban gazdag vasforrás. 
£& H Legnagyobb vastartalmú ivóforrás belső haszn.
Él. |||g Idény május hó 15-töl szept. hó 30-ig.

Felülmulhatlan vérszegénység, sápkór, női betegsé- 
■  gek, hátgerincz és idegbajoknál, hüdéseknél, kiállott beteg- 

MUIImimül Sógek és megerőltető munka után erősítésre. Az osztr.
magyar tisztviselő-egylet tagjai, kik a helyiségben 

laknak, május 15-től junius 15-ig, illetőleg augusztus 15-től szept. 
végéig, lakásra és fürdőre 50#/o ármérséklést élveznek. Fürdőorvo
sok: dr. Grünwald M., Szemere A., dr. Molnár és dr. Stern. Az utazás 
Bécsből 9 óráig tart, északról Oderbergen át, innen 5 óra, délről 
Budapesten át, innen is 5 óra. Kimerítő felvilágositás és pro- 
spectust az utazásra, lakásra, az első és utóidényben ármérséklé
sekre vonatkozólag ad a Fürdöigazgatóság Szliács (Zólyomm.)

H o lla n d -a m erik a i von al
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 9. 

Fedélköziroda : Wien, IV., Weyringergasse 7 A.
I. hajószoba : április l-től október 31-ig 290—400 márkáig*), 

november l-től márczius 3i-ig 230—320 márkáig.
II. hajószoba: augusztus hó l-től október 15-ig 200 márka 

október 16-tól julius 3i-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 2380

Kórházi igazgató-orvos Dr. KUN ZOLTÁN, 
Erdőbénye-fürdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 

nőorvos Sárospatakon.
A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz

mentes tüdőhurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki gerinczsorvadásban van, a 
ki testben és vértartalomban erősödni akar, a kit ideges bántal- 
mak kinoznak, a kik gürvélykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után gyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

V ér képző-labdacsok
hatása által teljesen és gyorsan visszanyerik egészségüket. (»o 
darab rózsaszínre czukrozott labdacs ára (a mely 20 napra való)

----------------  1 forint 80 krajczár. ----------------
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész, torok- 

és gégeburutban szenved, a kit malária, vagy egyáltalán huru- 
tos bántalmak kinoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szen
ved, s eddig az ellen semmi sem használt, az tegyen egy próba
rendelést a Dr. Kun Zoltán-féle

H u r u t l a b d a c s o k b ó l ,
melyeknek hatásáról több mint százezer koszönő-irat áll rendel
kezés- és megtekintésre, oo darab égszínkékre czukrozott labdacs 
ára 1 forint 80 kr (20 napra való). 2287

Gyár és szétküldési iroda Tratyánszky Károly g’yógy- 
szerész müvegyészeti laboratóriuma S á r o s p a t a k o n .

0 ^  K a p h a tó  m in d e n  g y ó g y s z e r tá r b a n .

A világ legjobb

i m í j í m
elsőrendű angol, német és Adria 
magyar gyártmányok a legolcsóbb 
gyári árakon, kedvező fizetési fel

tételek mellett vásárolhatók

Sshweitzer Testvéreknél
Miskolczon. 2415

F iókraktárok: Eperjesen és Kisújszálláson.

Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Fedett kerékpár-iskola
Mechanikai k e r é k p á r 

j a  v i  t ó - intézet.

Csak 3  frt
a legszebb és legczélszeriibb

ünnepi ajándék

(Emlék az elhunytakról.) .

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlatért kezesség vál- 
laltatik. A fénykép sértetlen 
marad. Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BODASGHER SIEGFRIED
jutalmazott műterme. 2379

WIEN., II. Praterstrasse 61.

tr '03
*  C/530 M. CD 0> .

KELETI d. BUDAPES'

‘  8 « d

i m  u

Ricbíer-iéie Horgony Jain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálásá- 
nak, mert már több mint 27 óv óta megbízható, fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köazvénynél, 
osúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. Á 
valódi Horgőny-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi népszerű házi
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban majdnem minden 

' .................. ...  fSraktár:-------------
B«-

_______  L igen óvatosak legyünk, mert
több kisebbértékü utánzat van forgalomban. KI 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony" védjegy és Ricbter czégjegy- 
zés nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

e u  a r . ,  Y U  KI. e s  I  u x .  u v e g ö i n t e u u  w u » a  m  
gyógyszertárban készletben van; fö rak t  
Török József gyógyszerésznél Budapesten, 
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, n I I

lICITÍlt P. Al. ét (áru. tt. ét tír. tértri Méllitéé, ABDOLSTABT.

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag 
kitüntetett sósborszesz készítményem — kelendőségénél fogv* — 
sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját 
házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind 

védjegyként a budapesti iparkamaránál.

általánosan elismert kitűnő háziszer, különösen a bedörzsölés- 
kenö-gyuró gyógymódnál (másságé) igen jó hatású. Ajánlható egy
szersmind fogtísztitó szerül is a mennyiben a fogak fényét elősegíti, 
a foghust erösbiti és a száj tiszta, szagtalan izt nyer a szesz elpárol
gása után. úgyszintén fejmosásra is a hajidegek erősítésére, a fej- 

korpaképzödés megakadályozására és annak megszüntetésére.

Egy nagy üveg ára 9 0  kr., egy kisebb üveg ára 4 5  kr.
: B 1 Í Á Z A Y  K Á L M Á N
o

Budapesten, I V .  kerület, Muzeum körút 23. szám.



GUMMI!
Eredeti párizsi gummi- és halhólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégíti finomság és jóságban, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7 és 8 frt, bout» amór (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, hölgyóvószerek Hasse-féle 2 frt, 
Mensinger tanár féle 2*50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
rítő árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás mellett. Czim:

R e if J. W ien ,
I .,  B r a n d s t a t t e  3.

Czélszerü mintagyüjtemény urak ré
szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt. 

Árjegyzék zárt borítékban ingyen.

Hölg'yek és urak!
Kerékpáros-, utazó-, vadász- és turista-öltönyök 

a legfinomabb lodenből és teveszőr-szövetből. 2382

Czinr Lndvig G-eorg* Mayer
Wicu, 1., Singersírasse 27., Ecke Riemcrgasse.

(Csak V., Deák Ferencz-uicza (0.) |

F o n t o s  ^
szenvedőknek
ÚJDONSÁG. ISm 5£ÚJDONSÁG.

Pollltzer-féle újonnan javított cs. 
éskir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sórvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig. |0^ Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gnmmiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendö, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2355
f t l T O T T V T F  különlegességek, valódiak U1TA1TA A  jótá„á8 me|lett

Roulé eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Rouló egyenként 
osomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
színű tucatja 3 és 4 frt, narancs színű 5 és 6 frt. Viktória tucatja 

---------------—-r------  4, 6 és 8 f o r in t . ----------------------------
l l * ) 1 l w i l  (hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó
U a l i l U I  J  lyag (rövid) tucatja: 4 és 6 frt. Pely Pórus

S  B  Haase drbja 2 frt. ~ 
darabja 2 forint 60 kr. Párisi óvspongya

4 —  fr
l *
1 *
I *

I *
I *
I *
1 *
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Bt*
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Pely Pórus Mensingar 
tucatja 4 és 6 forint.

Nőknek legújabb: Dianaöv Teulel-ffle 3-8 felig 
Csakis POLUHER MÓR és FIÁNÁLV., Deák utcza 10.

kapható titoktartás m ellett.
Clxaaxe TÖ.g'yelaai te s s é lc .

JN em is gondolható job b  ital min
dennapi használatra, mint a cacao, t. i. 
már mint a jó  ca ca o ; mert bizonyára 
nem közöm bös kérdés, hogy melyiket 
választjuk e czélra. H a  kitűnő sajátsá
gairól az egész világon ismeretes V an 
H outen-féle cacaot választjuk, biztosak 
lehetünk róla, hogy igazán jó  oldékony 
cacaót kapunk. Ennek hatása az ideg- 
rendszerre teljességgel nem izgató, mint 
azt a teánál és kávénál tapasztalhatjuk; 
azonkívül tápláló és mégis könnyen 
emészthető, a mellett igen kellemes izü. 
S egészségesebb is mint bárm ely más 
ital, mivel pedig egy fél kiló elégséges 
100 csészére, a V an  H outen cacao a 
legolcsóbb is valamennyi ital közt. 2237

LEGJOBB

ÂGYARORSZAGI
FŐRAKTÁR

KERÉKPÁR

A h d r á s s í ú t  h s .

Jrt u <1 ó és Mittelmann.

Nagy kerékpáriskola Damjanich-uteza 33- szám.



Lipik jódfürdő Szlavóniában.
Első dijakkal kitüntetve: Budapest 1885. és 1896. London 1892. 

Bécs 1894. Róma 1894.
Vasúti állomások: Pakratz-Lipik (déli vasút), menet
térti jegyek 33°/0 árengedménynyel és Okucsán (m. á. 

v.) zónatarifa.
Egyetlen jódos alkalikus hőforrás a kontinensen. Állandó 

hőfoka 64 C. Hegyek által védett égalj.
A lipiki hévviz nagymennyiségű natrontartalmánál (m a 

g y a r  E m s). valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél 
fogva ivó- és fürdö-kura gyanánt a legjobb sikerrel használtatik 
a test nyákhártyáinak mindennemű liurutus bántalmaznál (gyo
mor-, bél-, gégehurut stb.), csúzos és köszvónyes bajoknál e forrás 
első helyen áll az európai források között, úgyszintén mirigy- és 
vórbajoknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. is. Mint hiva
talos fürdöorvos I>r. MarsclialliO Tamás működik.

Legnagyobb fénynyel és pompával berendezett és színpaddal 
ellátott gyógy terem, uj étterem és kávéházi helyiségek, nagy uj 
gyógyszállodák. Villamos világítás. Igen kiterjedt árnyékos park. 
Pompás és nagy fedett sétány bazárhelyiségekkel, a legnagyobb 
luxussal és kényelemnél berendezett porczellán, márvány és 
izzasztó fürdők, terjedelmes fiirdÖmedenczók (Tepidarium).

J ó d v i z  s z é t k ü l d é s
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyar- 
országon: Kdesknty I.., Mattoni és W ille Budapest; valamint 
minden nagyobb droguistánál. — Bármily felvilágosítással kész
séggel szolgál 2324

a lipiki fürdőigazgatóság.

Lovaglók, kooslkázók, utazók 
és vadászok legjutányosabban 

fedezhetik szükségletüket

'ise 'y
i■ *  '■■■:]' > \

>«■ /  J

Nobel Károly fiai czégnél
B U D A P E S T ,

" V á , c z i - k ö r - a t  3 .  s z .
Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2301

Legújabb, felette fontos ta
lálmány férfi gyengeség  ét
ien. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Czim:

J .  A n g e n M d ,
es. k. szab. tulajdonét.

W ien, IX . Tfirkenstrau# 4.
2319______________

BRÜNNI

0  S  lT 0

M *\.SL >M Z t6 árul'vet8 é f  gyapjupoBZtr^uk
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ki86eUlemérték
sz r̂?-eA. l  g Mee nem féléié kiadatok. Meg Mintalöt visszafogadok. n
v t u e f  t o r  eíísmetd M N .
Oly minta, “ ySsza-

S y ^ g y f ü r d ó

téli- és nyári gyógyhely.
Természetes meleg 28— 36° Reaumur fokú héwizzel, a vadregényes Turécz 
megyében 518 m. (16201) a tenger szine felett. Minden gyors- és személy- 
vonat, a mely Bécsből, Oderberg vagy Budapestről jön, a fUrdöállomás- 
nál megáll. Posta és távirda helyben. Gyógyhatásában a gasteíni héwizek-

1-, nártya-

A fürdők és szobák legnagyobb kényelemmel vannak berendezve.
Prospektusokkal készséggel szolgál a fürdőigazgatóság. 2369

0  Dús választék illatszer dobozokból, Gasetták.
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Brisses de Violetta
a legújabb és legellegáns- 

sabb illatszer.

Fenyöerdö szobaillat
ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr, 
3 frt, nagy üvegekben 5 frt 

50 krajczár. <
Felülmúlhatatlan awi

‘íílü tíe r $ . *£.-fek

Fenyöerdö illat
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva 
fertözteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lé
legzési szerveket, tehát nélkülözhetetlen gyermek

b e te g  vagy bármely lakosztályban.
A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz
nálva különösen jó hatással van az idegekre és 
a bőrre, azokat felfrissíti és üditi, úgyszintén 
mindennapi használatra mint mosdóviz-vegyü- 
lék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jóté- 
kony hatása által nagy kelen
dőségnek örvend, kitűnő szobák 
illatozására és egyszersmind 

kedvelt zsebkendő-illat is.
Egy üveg ára 60 kr., I.— , 1.80,
3.—, nagy 5.50 kr. Kapható 

egyedül:
MÜIIer J. L  illatszer- és pipere
szappan-gyárosnál Budapesten, Koro- 
naherczeg-utcza 2. Gyár Rottenbiller- 

utcza 36. sz.

Ü  Angol, franczia illatszerek legolcsóbb árakon. #

Megnyílt Budavár Bevételének Körképe.
Budavár bevétele 1849. május hő 21-én dicső honvédőink által.

Látható városligeti fasor 47, szám. XSörkép-Favillonban.
Nyitva reggel 9  órától este 10 óráig, este villamvilágitás mellett. 2335

Belépti díj 50 kr. Vasár és ünnepnap 30 kr. Katona és gyermekjegy 20 kr. Munkásjegy 30 krajczár.
Mérsékelt áru Jegyek dohánytözsdékben kapkatók.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a 
világ valamennyi államában
PATAKY H. és W. 

|  Bpesten, Ilii., Erzsébet-k. 42.
<Berlin, Hamburg, Prága, 

«§j Frankfurt, Köln, Lipcse, 
Boroszló, New-York, Varsó.) 

*  Értékes ítés i szerződések 1>/i 
tik  m illió értékben kötettek, sza- 

bsdalm l perek fe lv ilágositi- 
«K sok és prospectusok ingyen, 
&  2 6 , 0 0 0  szab ad a lm it köz-
P  v e títe tt. 2290



kétségkívül legelőnyösebben vásárolhatni

szolid és Ízléses férfi, fiú- és gyermekruhát
NEUMANN M. czégnél, Budapest, Muzeum-körut 1.

2409

Ö n m t i l i ö c i ő

vízszállító berendezések,
mindennemű szivattyúk és vízvezeté
kek, szel-, hölég- és petróleum-

motorok,
villák, kertek, parkok, majorok, 
vasúti vizállomások, valamint gaz
dasági és ipargépek üzeméhez.

Szélmotorok
legtökéletesebb önszabályozása,
Legelső referencziák

*az összes világrészekből több 
Smint 2000 kivitelbe hozott 
1 berendezésekről s több mint 

20 év óta üzemben. 
Költségvetések ingyen és bérm.

F r i e d l a e n d e r  J ó z s e f
féle szélmotor-gyárból. 2356

íiliapesl, Külső kerepcsi-llt I. SZ. A központi pálya-udvarral szemben-

Higiénikus atoHoiute savm entes készítm ény. 
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.

mindenütt kapható. 2331

Van szerencsénk ajánlani

p  s z a v a t o l t  t i s z t a s á g ú
a legmagasabb 

dijakkal 
kitüntetett Thomasfoszfátlisztet

*
*
*
*
*
*
*
*

szavatolt 1 5 — 2 0 ° / 0 czitrátban oldható foszforsavtartalommal 
és 85—1 0 0 ° / o  poríinomsággal.

Felülmulhatlan, minden talajra alkalmas trágyaszer, különösen sovány talajok 
javitására, kitűnő hatású az összes gabnanemüek, kapás és olajnövények, lóhere és 
luczerna, szőlő, komló és kerti veteményekre, kiváltképen a rétekre.

Legjobb, leghatásosabb és legolcsóbb foszforsavtrágya, tekintettel hatásának 
tartósságára felülmúlja az összes szuperfoszfátokat.

A citrátban oldható foszforsav-tartalomért szavatosságot vállalunk, neta- 
láni hiányt megtérítünk.

Árajánlatokkal, szakmunkákkal és egyéb felvilágosítással a legkészségeseb
ben szolgál

a csehországi Thomasmüvek prágai foszfátliszt eladási irodájá
nak vezérképviselősége a magyar korona orsz. területén

Kalmár Vilmos
12686 BUDAPESTEN, E r z s ó b e t - k ö r u t  34. szám.

*
I
*
*

>
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English Warehouse f e l o s z la t á s a  , /. évi május
hó 22 -ig  következő elegáns felszerelést szátlitok

50 forint,
s n  se  s n  se  S í  O  f o  nr A  n .  t é r t :

Egy e l e g á n s  s a c c o - ö  11öny  t
valódi angol gyapjúszövetből,

Egy e l e g á n s  f e l ö l t ő t
valódi angol gyapjúszövetből,

Egy k a l a p o t  fekete, barna vagy szürke,
K é t  f r a n c z i a  b a t t i s t  in g e t

valódi színtartó,

Két f inom a n g o l  nyakkendőt
foulard vagy selyemből,

E g y  p ár  fi  n ő m  c z ip ő t
valódi bagariabőrből,

=  F é l  t u c z a t  g a l l é r t  =
35 alakban,

K e g y e d  t u c z a t  k é z e l ő t ,  
E g y  s é t a b o t o t .

A f e l ö l t ő  h e l y e t t  e g y  m á s i k  s a c c o - ö l  t  ö n y  i s  T e h e t ő .

A  fenti felszerelés »E nglish  W areh ou se« kirakatában látható.

ENGLISH WAREHOUSE HEUTSCH F. KÁROLY
B U D A P E S T ,  VZ. k e r ü l ő t ,  A x i d r á s s y - u t  1. s z á m .
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(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos >Athenaeum« irodalmi és nyomdai rószvénytársulat.


